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Deas-ghnàthan

tòiseachaidh

Selelekela sa Lithako

Soidhne na croise Letšoao la sefapano

Ann an ainm an Athar, agus a

'Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Ka lebitso la Ntate, le ho Mora le

oa Moea o Halalelang.

Amen Amen

Fàilte Litumeliso

Gràs ar Tighearna Iosa Crìosd,

agus gràdh Dhè, agus

Comanachadh an Spioraid Naoimh

bi còmhla riut uile.

Mohau oa Morena oa rona Jesu

Kreste, Le lerato la Molimo, le

kopano ea Moea o Halalelang ho

ba le lona bohle.

Agus le do spiorad. Le ka moea oa hau.

Gnìomh penitential Molao oa Pholoso

Bràithrean (bràithrean is

peathraichean), leig dhuinn

aithnicheamaid ar peacaidhean,

agus mar sin obraich sinn fhìn gus

na dìomhaireachdan naomh a

chomharrachadh.

Barab'eso (bara le barali babo

rona), a re keng re amohela libe

tsa rona, Kahoo itokisetse ho

keteka liphiri tse halalelang tse

halalelang.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-

chumhachdach Agus dhutsa, mo

bhràithrean is mo pheathraichean,

gu bheil mi air peacachadh gu

mòr, Na mo smuaintean agus nam

faclan agam, Anns na tha mi air a

dhèanamh agus anns na rudan

nach do rinn mi, Tro mo choire, Tro

mo choire, tro mo chòdachadh as

miosa; uime sin bidh mi a

'faighneachd Beannachd

Beannaichte Màiri-Virgin, a h-uile

aingeal agus na naoimh uile, agus

thusa, mo bhràithrean is mo

pheathraichean, a bhith ag

Ke bolela Molimo ea Matla 'Ohle le

ho uena, banab'eso, hore ke entse

sebe haholo, menahanong ea ka le

ka mantsoe a ka, ka seo ke se

entseng le ho seo ke sa hlolang ho

se etsa, ka molato oa ka, ka

molato oa ka, ka phoso ea ka e

bohloko ka ho fetisisa; ke ka hona

ke kopang Maria ea kileng a ba

moshanyana Mangeloi 'ohle le

bahalaleli, Mme uena, banab'eso,

Ho nthata ho Jehova, Molimo oa

rona.
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ùrnaigh air mo shon don

Tighearna ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach air

tròcair a thoirt dhuinn,

maitheanas dhuinn ar

peacaidhean, agus thoir ar beatha

shìorraidh.

E se eka Molimo ea Matla 'Ohle a

ka re hauhela, Re felele libe tsa

rona, 'Me u re tlisetseng bophelo

bo sa feleng.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

A Thighearna, dèan tròcair. Morena, eba le mohau.

A Thighearna, dèan tròcair. Morena, eba le mohau.

Crìosd, dèan tròcair. Kreste, eba le mohau.

Crìosd, dèan tròcair. Kreste, eba le mohau.

A Thighearna, dèan tròcair. Morena, eba le mohau.

A Thighearna, dèan tròcair. Morena, eba le mohau.

Gloria Gloria

Glòir do Dhia anns an ìre as àirde,

agus air àite talmhainn do

dhaoine math. Tha sinn gad

mholadh, Beannaichidh sinn thu,

tha sinn gad urramachadh, Tha

sinn gad ghlòrachadh, Bheir sinn

taing dhut airson do ghlòir mhòr,

A Thighearna Dia, rìgh

nèamhaidh, O Dhia, athair uile-

chumhachdach. A Thighearna Iosa

Crìosd, cha do ghin thu ach a-

mach mac, A Thighearna Dia, Uan

Dhè, Mac an Athar, Bheir thu air

falbh peacaidhean an t-saoghail,

dèan tròcair oirnn; Bheir thu air

falbh peacaidhean an t-saoghail,

faigh ar n-ùrnaigh; Tha thu nad

shuidhe aig deas làimh an Athar,

dèan tròcair oirnn. Oir is tusa a-

mhàin is e sin an tè naomh, Is

tusa a-mhàin an Tighearna, Is tusa

Kganya e be ho Modimo

mahodimong. le khotso lefatšeng

ho batho ba nang le thato e ntle.

Re u rorisa, rea u hlohonolofatsa,

rea u rata, rea u tlotlisa, re u

leboha ka khanya ea hao e kholo;

Morena Modimo, Kgosi ya

lehodimo, Oho Modimo, Ntate ya

matla wohle. Morena Jesu Kreste,

Mora ea tsoetsoeng a 'notši,

Morena Modimo, Konyana ya

Modimo, Mora wa Ntate, o tlosa

dibe tsa lefatshe; re hauhele; o

tlosa dibe tsa lefatshe; amohela

thapelo ya rona; o dutse letsohong

le letona la Ntate; re hauhele.

Hobane u Mohalaleli u le mong; ke

wena Jehova feela, ke uena u le

mong u Ea Holimo-limo; Jesu

Kreste, ka Moya o Halalelang,
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a-mhàin an fheadhainn as àirde,

Iosa Crìosd, Leis an Spiorad

Naomh, Ann an glòir Dhè an t-

Athair. Amen.

kganyeng ya Modimo Ntate.

Amen.

Cruinnich Bokella

Leig dhuinn ùrnaigh a dhèanamh. A re rapeleng.

Amen. Amen.

Liturgy den fhacal Liturgy tsa lentsoe

A 'chiad leughadh Ho bala pele

Facal an Tighearna. Lentswe la Morena.

Taing a bh 'ann an Dia. Ho bokwe Modimo.

Salm freagarrach Polotho ea liithuti

An dàrna leughadh 'Malo oa bobeli

Facal an Tighearna. Lentswe la Morena.

Taing a bh 'ann an Dia. Ho bokwe Modimo.

Soisgeul EPESALO

An Tighearna bi maille riut. Morena a be le lona.

Agus le do spiorad. Le ka moya wa hao.

Leughadh bhon ghaoist naomh a

rèir N.

Ho bala Kosepele e halalelang ho

latela N.

Glòir dhut, O Thighearna Kganya e be ho wena, Morena

Soisgeul an Tighearna. Evangedi ya Morena.

Moladh dhut fhèin, am Morair Iosa

Crìosd.

Ho bokwe wena, Morena Jesu

Kreste.

Dreuchd a 'chreideimh Mosebetsi oa tumelo

Tha mi a 'creidsinn ann an aon

Dia, An Athair uile-chumhachdach,

dèanamh nèimh agus talamh, de

na h-uile nithean ri fhaicinn agus

do-fhaicsinneach. Tha mi a

'creidsinn ann an aon Tighearna

Iosa Crìosd, An aon rud a

ghineadh DIA, Rugadh an athair ro

gach aois. Dia bho Dhia, Solas bho

sholas, fìor Dhia bho fhìor Dhia, a

Ke dumela ho Modimo a le mong,

Ntate ea matla 'ohle, moetsi wa

lehodimo le lefatshe, ya dintho

tsohle tse bonahalang le tse sa

bonahaleng. Ke dumela ho Morena

a le mong Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a ’notši oa Molimo,

tsoetsoe ke Ntate pele ho lilemo

tsohle. Modimo o tswang ho

Modimo, Leseli le tsoang Leseling,
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'gingadh, nach eil air a dhèanamh,

consbailial leis an athair; Troimhe

chaidh a h-uile dad a dhèanamh.

Dhuinne fir agus airson ar saoradh

thàinig e a-nuas bho Nèamh, Agus

leis an Spiorad Naomh a 'giùlan

air an Òigh Mhoire. agus thàinig e

gu bhith na dhuine. Oir ar seòl,

chaidh a cheusadh fo Pontivus

Pilat, dh'fhuiling e bàs agus

chaidh a thiodhlacadh, Agus dh

'èirich a-rithist air an treas latha a

rèir nan Sgriobtairean. Chaidh e

suas gu neamh agus tha e na

shuidhe aig deas làimh an Athar.

Thig e a-rithist ann an Glory Gus

breithneachadh a dhèanamh air

na beò agus na mairbh agus cha

bhi crìoch aig a rìoghachd. Tha mi

a 'creidsinn anns an Spiorad

Naomh, an Tighearna, na

buannachdan na beatha, a tha a

'dol air adhart bhon Athair agus

am Mac, Cò leis a tha an athair

agus am mac air an orac agus air

am glonadh, a tha air bruidhinn

tro na fàidhean. Tha mi a

'creidsinn ann an aon, Caitligeach,

Caitligeach agus Abstostolic. Tha

mi ag aideachadh aon bhaisteadh

airson mathanas pheacaidhean

agus tha mi a 'coimhead air

adhart ri aiseirigh nam marbh

agus beatha an t-saoghail ri

thighinn. Amen.

Modimo wa nnete o tswang ho

Modimo wa nnete, ea tsoetsoeng,

ea sa kang a etsoa, ea tšoanang le

Ntate; ka eena lintho tsohle li

entsoe. O theohile leholimong

bakeng sa rōna batho le bakeng sa

poloko ea rōna; 'me ka Moea o

Halalelang o ile a tsoaloa ke

Moroetsana Maria, mme ya eba

motho. Ka baka la rōna o ile a

thakhisoa tlas’a Ponse Pilato; o ile

a hlokofatsoa ke lefu, 'me a patoa;

mme a tsoha ka letsatsi la boraro

ho ya ka Mangolo. A nyolohela

lehodimong mme o dutse

letsohong le letona la Ntate. O tla

boela a tle ka kganya ho ahlola ba

phelang le ba shweleng mme

mmuso wa hae o ke ke wa eba le

bofelo. Ke lumela ho Moea o

Halalelang, Morena, ea fanang ka

bophelo, ya tswang ho Ntate le

Mora, eo Ntate le Mora a

kgumamelwang le ho tlotliswa, ya

buileng ka baporofeta. Ke dumela

Kerekeng e le nngwe, e halalelang,

ya katolike le ya boapostola. Ke

ipolela Kolobetso e le nngwe ya

tshwarelo ya dibe mme ke

lebeletse ka tjantjello tsohong ya

bafu le bophelo ba lefatshe le

tlang. Amen.

Homily Hommely

Ùrnaigh uile-choitcheann Rapela thapelo eohle

Guidheamaid ris an Tighearna. Re rapela Morena.
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A Thighearna, cluinn ar n-ùrnaigh. Morena, utlwa thapelo ya rona.

Liturgy of the Ex-

eòlaiche

Liturgy tsa eukharist

Eucoirich Nyehelo

Beannaichte gu robh Dia gu bràth. Ho bokwe Modimo ka ho sa feleng.

Ùrnaigh, bràithrean (bràithrean is

peathraichean), gu bheil na h-

ìobairt agam agus mise faodar

gabhail ri Dia, an athair uile-

chumhachdach.

Barab'eso, rapelang, hore

sehlabelo sa ka le sa hao e ka

amoheleha ho Molimo, Ntate ya

matla ohle.

Gun gabh an Tighearna an ìobairt

aig do làmhan airson moladh agus

glòir de ainm, Airson ar math agus

math na h-Eaglaise Gu lèir aige.

A Morena a amohele sehlabelo

matsohong a lona bakeng sa

thoriso le khanya ea lebitso la hae;

molemong oa rona le molemo wa

Kereke ya hae yohle e halalelang.

Amen. Amen.

Ùrnaigh Eucharistic Thapelo ea Selallo

An Tighearna bi maille riut. Morena a be le lona.

Agus le do spiorad. Le ka moya wa hao.

Tog suas do chridheachan. Phahamisang dipelo tsa lona.

Bidh sinn gan togail suas chun

Tighearna.

Re ba phahamisetse ho Morena.

Bheir sinn taing don Tighearna ar

Dia.

A re leboheng Jehova Molimo oa

rōna.

Tha e ceart agus dìreach. E nepahetse ebile e lokile.

Tighearna nanomh, Caol,

Tighearna naomha. Tha nèamh

agus talamh làn de do ghlòir.

Hosanna anns an ìre as àirde. Is

beannaichte is esan a thig ann an

ainm an Tighearna. Hosanna anns

an ìre as àirde.

Oa Halalela, Oa Halalela, Oa

Halalela Morena Molimo oa

mabotho. Leholimo le lefatše li

tletse khanya ea hao. Hosanna

mahodimong. Ho bokwe ya tlang

ka lebitso la Morena. Hosanna

mahodimong.

Dìomhaireachd a 'chreidimh. Sephiri sa tumelo.

Tha sinn a 'gairm do bhàis, O

Thighearna, agus a 'toirt cunntas

air an aiseirigh agad gus an tig

Re bolela Lefu la hao, Morena, le

ho bolela Tsoho ya hao ho fihlela o

tla hape. Kapa: Ha re ja Bohobe
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thu a-rithist. No: Nuair a bhios

sinn ag ithe an aran agus an

deoch ris a 'chupa seo, Tha sinn a

'gairm do bhàis, O Thighearna,

gus an tig thu a-rithist. No:

Sàbhail sinn, Slànaighear an t-

saoghail, Airson le do chrois is

aiseirigh Tha thu air ar cur an-

asgaidh.

bona 'me re noa Mohope ona, re

bolela Lefu la hao, Jehova, ho

fihlela o tla hape. Kapa: Re

pholose, Mopholosi wa lefatshe. ka

baka la Sefapano le Tsoho ya hao o

re lokolotse.

Amen. Amen.

Deas-ghnàth comanachaidh Selallo

Aig àithne an t-Slànaighear agus

air a chruthachadh le teagasg

diadhaidh, tha sinn ag ràdh:

Ka taelo ya Mopholosi mme re

thehilwe ka thuto ya bomodimo, re

iteta sefuba ho re:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e

naomh-dhà ainm; thig do

rìoghachd, thèid do dhèanamh Air

an talamh oir tha e air neamh.

Thoir dhuinn an-diugh ar aran

làitheil, agus maitheanas dhuinn

na trespass againn, Mar a bheir

sinn mathanas dhaibhsan a tha a

'dol thairis air ar n-aghaidh; agus

na stiùir thugainn a-steach don

bhuaireadh, Ach ga lìbhrigeadh

bhon olc.

Ntata rona ya mahodimong.

lebitso la hao le halaletsoe;

mmuso wa hao o tle. thato ya hao

e etswe lefatsheng jwaloka

lehodimong. O re fe kajeno bohobe

ba rona ba tsatsi le leng le le leng;

mme o re tshwarele melato ya

rona; jwalokaha le rona re

tshwarela ba nang le melato ho

rona; mme o se ke wa re isa

molekong; empa o re lopolle

bobeng.

Lìbhrig sinn, a Thighearna, rinn

sinn ùrnaigh, bho gach olc, sìth gu

grianach a 'toirt sìth anns na

làithean againn, sin, le

cuideachadh bho do thròcair, Is

dòcha gu bheil sinn an-còmhnaidh

saor bho pheacadh Agus sàbhailte

bho gach àmhghar, Mar a tha sinn

a 'feitheamh ris an dòchas

bheannaichte agus teachd ar

Slànaighear, Iosa Crìosd.

Morena, rea rapela, re lopolle

bobeng bo bong le bo bong. ka

mohau o re fe kgotso mehleng ya

rona; hore, ka thuso ea mohau oa

hao, re ka dula re lokolohile

sebeng mme o bolokehile

ditsietsing tsohle, ha re ntse re

letetse tšepo e hlohonolofalitsoeng

le ho tla ha Mopholosi wa rona,

Jesu Kreste.
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Airson an rìoghachd, Is ann leatsa

a tha an cumhachd agus a 'ghlòir

a-nis agus gu bràth.

Bakeng sa 'muso, matla le khanya

ke tsa hao jwale le ka ho sa feleng.

A Thighearna Iosa Crìosd, a thuirt

ri na h-abstoil agad: Sealadh Bidh

mi gad fhàgail, mo shìth a bheir

mi dhut, coimhead air nach eil air

ar peacaidhean, ach air

creideamh an eaglaise agad, agus

a 'toirt seachad a sìth agus a h-

aonachd a rèir do thoil. A tha a

'fuireach agus a' riaghladh gu

bràth agus gu bràth.

Morena Jesu Kreste, ba ileng ba re

ho baapostola ba hao: Ke le siela

kgotso, ke le fa kgotso ya ka; u se

ke ua talima libe tsa rōna; empa

ka tumelo ya Kereke ya hao, mme

ka mohau o mo fe kgotso le

bonngwe ho ya ka thato ya hao.

Ba phelang le ho busa ka ho sa

feleng le kamehla.

Amen. Amen.

Tha sìth an Tighearna maille riut

an-còmhnaidh.

Kgotso ya Morena e be le lona ka

mehla.

Agus le do spiorad. Le ka moya wa hao.

Leig dhuinn soidhne sìth a th 'ann

a thabhann dha chèile.

A re feneng pontsho ya kgotso.

Uan Dhè, bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail, dèan

tròcair oirnn. Uan Dhè, bheir thu

air falbh peacaidhean an t-

saoghail, dèan tròcair oirnn. Uan

Dhè, bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail, Gairm

dhuinn sìth.

Konyana ya Modimo, o tlosang

dibe tsa lefatshe; re hauhele.

Konyana ya Modimo, o tlosang

dibe tsa lefatshe; re hauhele.

Konyana ya Modimo, o tlosang

dibe tsa lefatshe; o re fe kgotso.

Feuch uan Dhè, Thoir sùil air a

bheir air falbh peacaidhean an t-

saoghail. Is beannaichte an

fheadhainn a dh 'iarrar gu suipear

an uan.

Bonang Konyana ya Modimo,

bonang ea tlosang libe tsa lefatše.

Ho lehlohonolo ba memetsweng

selallong sa Konyana.

A Thighearna, chan eil mi airidh

air gum bu chòir dhut a dhol a-

steach fon mhullach agam, Ach

chan eil ach am facal agus m

'anam air a shlànachadh.

Morena, ha ke tshwanelehe hore u

kene tlas'a marulelo a ka; empa

bua lentswe feela, mme moya wa

ka o tla fola.

An corp (fuil) Chrìosd. Mmele (Madi) a Kreste.
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Amen. Amen.

Leig dhuinn ùrnaigh a dhèanamh. A re rapeleng.

Amen. Amen.

A 'co-dhùnadh deas-

ghnàthan

Qeto ea qeto

Beannachadh Tlhohonolofatso

An Tighearna bi maille riut. Morena a be le lona.

Agus le do spiorad. Le ka moya wa hao.

Is dòcha gum buaicheadh Diasa

Uile-chumhachdach thu, An t-

Athair, agus am Mac, agus an

Spiorad Naomh.

Molimo ea matla 'ohle a u

hlohonolofatse, Ntate, le Mora, le

Moya o Halalelang.

Amen. Amen.

Briseadh Ho lelekoa

Rach a-mach, thig am mais gu

crìch. No: falbh agus ainmeachadh

soisgeul an Tighearna. No:

rachaibh ann an sìth, gluais an

Tighearna le do bheatha. No: Rach

ann an sìth.

Tsoang, 'Misa o felile. Kapa: Eyang,

le bolele Evangeli ya Morena.

Kapa: Tsamaea ka khotso, u ntse u

tlotlisa Jehova ka bophelo ba hao.

Kapa: Tsamaea ka khotso.

Taing a bh 'ann an Dia. Ho bokwe Modimo.
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